
حمایت از کالاي ایراني

  نشانی: تهران، صندوق پستي امور مشترکين: 15875-3331
 تلفن بازرگاني: 021-88867308

Email: Eshterak@roshdmag.ir 

 عنوان مجات  در خواستی:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . نام خانوادگی:. و  نام   

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ميزان تحصيات: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  تاریخ تولد:.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  تلفن:.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  نشانی کامل پستی:  
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ن: شهرستا . . . . . . . . . . . . . . . . : ن ستا ا
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . خيابان: 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . پستی:  شمارة  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . پاك: 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . شمارة فيش بانكی:.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . پرداختی: مبلغ 
   اگر قبلًا مشترك مجله رشد بوده اید، شمارة اشتراك خود را بنویسید:

                  
      

                                     امضا:

نحوة اشتراك مجات رشد به دو روش زیر امكان پذیر است:
الف. مراجعه به وبگاه مجلات رشد به نشاني www.roshdmag.ir و ثبت نام 

در سایت و سفارش و خرید از طریق درگاه الكترونیكي بانكي.
ب. واریز مبلغ اشتراك به شماره حساب 39662000 بانك تجارت، شعبة 
سه راه آزمایش كد 395 در وجه شركت افست و ارسال فیش بانكي به 
همراه برگ تكمیل شدة اشتراك با پست سفارشي یا از طریق دورنگار به 

شمارة 88490233.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

| رشد آموزش زبان و ادب فارسی | دورة سي ودوم | شمارة 2 | زمستان 1397 | 62

دكتر علي اصغر فیروزنیا

چكیده
اســتاد مجتبــي مينــوي، كلمة »ول كــردن« را 
تغييریافتــة »بحل كردن« مي داند. در این نوشــتار 
با ذكر شــواهدي نظر ایشــان نقض مي گردد و واژة 
»بهِِل كردن« به عنوان ریشة این لغت عاميانه مطرح 

مي شود.
از مصدرِ هليدن، افعالــي در درس »پيداي پنهان« 
)ادبيات سال دوم دبيرســتان( و شعر »كيش مهر« 

)زبان و ادبيات پيش دانشگاهي( آمده است.
كلیدواژه ها: ول كردن، بِحِل كردن، بهِِل كردن

 زنده یاد مجتبي مينوي در توضيحات خود بر تصحيح 
كليلــه و دمنه، ریشــة لغت عاميانــة »ول كردن« را 

تغييریافتة »بحل كردن« دانسته است:
»لفظ بِحِل كردن در طول چندین قرن و به كثرت 
اســتعمال در فارسي عاميانه و محاوره اي بدل به ول 
كردن به معني رها كردن و آزاد گذاشتن شده است« 
)كليلــه و دمنــه، 1367: 221( با تأمــل در معناي 
كلمة مورد نظر و بررســي متون فارسي، نظر ایشان 

پذیرفتني نيست.
باید توجه داشــت كه دو واژة هــم آواي »بحل« و 

»بهل« در فارسي با هم اشتباه نشوند.
مثال هایي براي كلمة »بحل كردن«:

»مرا بِحِل كن كه در باب تو هر چيزي اندیشيدم و از 
هر نوع بدگماني داشت.« )همان(

ریشه یابي 
لغت
 عامیانة

)لغت عاميانة »وِل«، 
تغييریافتة چه كلمه اي 

است؟(
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بِحِل كردن: حلال كردن؛ كسي را به گناه او نگرفتن 
و جُرم او را بخشودن. حِل = حلال.

نه ز خداوند توبه جویي و نه
هيچ بخواهي ز مردمان بِحِلي

مستحلا چون شوي تو مستِ حُلي
چون كه نخواهي از این و زان بحلي

هر دو از ناصر خسرو )دیوان چاپ مينوي، ص 444 
و 447 به ترتيب(. ر. ك. )همان(

در تاریخ بيهقي نيز آمده اســت )چاپ فياض 185 و 
517 به ترتيب(:

»دل از جان برداشته ام، از عيال و فرزند اندیشه باید 
داشت و خواجه مرا بحل كند.«

»هين بحل كن مر مرا زین كار زشت
اي كریم و سرور اهل بهشت«

)مثنوي مولوي، دفتر 3، بيت 1686(
ذكاوتي قراگزلو یادآور شده كه ناتل خانلري در شرح 
»سمك عيار«، در تشخيص این دو كلمة هم آوا خطا 
كرده اســت: »]خانلري[ بحل را تصور كرده است كه 
محرَّف بهل است )28/4(؛ در حالي كه حلّ در معني 
حلال كردن اســت و بحل = به حل، به معني حلال 
داشتن و روا داشتن به كار مي رود.« )ذكاوتي قراگزلو، 

)34 :1387
بــا دقت در مثال هــاي مذكور، به برداشــتي دیگر 
مي رسيم و آن این است كه »ول كردن«، تغييریافتة 
واژة »بهِِل كردن« اســت. معناي كلمة »ول كردن« 
یعني »رها كردن، آزاد گذاشتن« نيز مؤید نظر ماست.

همچنين مخفف كلمة »بهل« یعني »بِل« در فارسي 
مســتعمل بوده كه فرایند تغييــر آن به كلمة »ول« 

ممكن تر و پذیرفتني تر است.
كلمة »بهِِل« كه فعل امــر مفرد از مصدر »هليدن/ 
هِشتن« است در متون فارسي فراوان به كار رفته است.

محمد معين نيز لغت »ول« را تغييریافتة واژة »بِل« 
مي داند كه خود، مخفف كلمة »بهِِل« است:

»بـِـل: bel ]= ول. مخفــف بهل[ )امر از هشــتن و 
هليدن( بگذار، بهل:

مرا گویي بگو حال دل خویش
دلت خوني شود بِل با بگویم

)معين، ذیل لغت »بِل«(
»بهِِل: be-hel ]هليدن[ دوم شخص مفرد امر حاضر 

از هليدن: بگذار«. )معين، ذیل لغت »بهل«(
»ول كردن: ول دادن«. 

)جمالزاده، 1382: 552(
»ول دادن: رها كردن، آزاد كردن، آزاد گذاشــتن.« 
)همان(از كلمة »ول«، لغات دیگري به صورت مركب 
در زبان فارســي هســت. كلمات زیر هم خانوادة این 

واژه اند:
»ولگرد، ولخرج، ولچَــر، ول گو« ر. ك. )همان، ذیل 

همين لغات(
نيما یوشيج نيز فعلي از كلمة عاميانة »وِل كردن« را 

در شعر خود به كار برده است:
»ول كنيد اسب مرا

راه توشة سفرم را و نمدزینم را
و مرا هرزه درا

كه خيالي سركش
به در خانه كشانده است مرا« 

)حقوقي، 1384: 298(
از مصدر »هليدن« افعالي در شعر و نثر به كار رفته 
است:
در »فيه مافيه« از قول مولــوي چنين مي خوانيم: 
»خواجه اش تا به چاشتي منتظر ]بود[ و بانگ مي زد 
كه اي غلام بيرون آي. گفت: مرا نمي هلند.« )ادبيات 

فارسي 2، 1388: 97(
علامــه طباطبایي نيز در بيت زیــر، فعل امر آن را 

آورده است:
»پياپي بكش جام و سرگرم باش

بهل گر بگيرند بيكارها«
)زبان و ادبيات فارسي پيش دانشگاهي، 1391: 46(
پس، با عنایت به نكاتي كه مطرح شد اصح آن است 

كه ریشة كلمة »ول كردن« را »بهل كردن« بدانيم.
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